JOHN - THE BAPTIST (LUKE 1:5-25; 39-80,
LUKE 3:1-22, LUKE 7:18-23, MARK 6:14-29)

JPDN NA NAK DILOOY NA NYUUDHI (LUK
1:5-25; 39-80, LUK 3:1-22, LUK 7:18-23, MAAK
6:14-29)

Zechariah had been appointed High Priest for the
year so it was his turn to enter the Holy of Holies
on behalf of the Jews with the blood of a lamb, so
that their sins might be forgiven by God. While
there, he had an encounter with the Lord’s angel,
Gabriel. He was told that his wife, Elizabeth, who
was a relation of Mary, would bear a son in her old
age and that they were to call him “John’.

Dhekaraya olg jier na Kwédic Lam mana Dwgng Kiper
cwiir kiper manggengg, deny kanya ndk mo ena Kur-
keer dac opath cere ni kar jg Juuth ni ji k&ara remg mar
nyi diel, kagre ng, nee raay moge wéén Jwgkki. Ni eni
ena kaace, ena regmmeg ki nyaatwiel maal mar Jwgk,
ma Geebriel. Ni caani jire ni ciie, ma Ilidhabeth, na nak
tuung ki Meeri, jittd ki nyilaal mo dicweg ith cwiic
doongd mweee ba nyengnge ocwelge ni ‘Joon’

Because of his doubt, Zechariah was unable to
speak until the child was born. Once he wrote down
the baby’s name, his speech was restored, and he
praised God Almighty for His goodness and
prophesied over John’s future.

Ba kipera ataa mare, Dhekaraya atimd ni ba lgny kiman
cdane kéél kanya lwaarg ki nyilaaal. Kanya goor nyeng
nyilaal piny kiree, c&&n6 mare aput dwgk kare, ni pwgc
Jwgk na en teekki jire kiper beer Mare ni céane kiper i
nyim mar Jggn.

John grew up, full of the Holy Spirit, and lived in
the desert. He wore a garment of camel hair and ate
locusts and honey.

Jogn adegengnge, ni pang ki Jwiéc Jwek na en Kur-
keere, ni eni béédo i pwola. Eni k&éra abii mo tiic jieya
athir6ol ni cam mare bee baanyo ki maar-kic

When the time was right, when he was 31 years old,
he began his ministry, appearing to many and
calling people to repentance and to be baptised. He
said that all mankind would see God’s salvation
and that he was preparing the way for Jesus, the
Messiah. He also confessed, he was not the Christ,
but that someone, more powerful, would be there
soon, the thong of whose sandals he, John, was not
worthy to untie.

Ba kanya timé ni caa mana nék kare, kanya tim cwiic
déongnge ni 31, Eni tiic mare atade, ni nyooth déére ji
jiy mo thooth ni cwdl jiy bang lgk cwiny kiper nee ge
Iwgk na nyuudhi. Ena koo ni jiyi béét leny man jootge
piém mar Jwgk ni Eni jiingnga joo kiper Jiicd, na na

Macaya. Eni thuwg mare acaane, ni eni paththa Kricto,
ba da ngat mgr, mo teek dgc, mo timd ni nut ki kany mo
caan, mo Eni na Jgen, thggth wacge ba rgmi kiman

patgg.

Jesus came to him, at the Jordan River, to be
baptised and, as he rose up from the water, the Holy
Spirit, in the form of a dove, settled on him and a
voice from Heaven proclaimed, “You are my Son,
whom I love. With you I am well pleased.”

Jitco ad bange, baat Naam Jordan, kiper nee eni lwgk na
nyuudhi, ba kanya 6 maal ki ith pii, Jwiéc Jwgk na en
Kur-keere, api baate, ki déél mo caala akuuru, ni ko
dwelli mo 60y ki maal ni, “lina Wi#da, na mééra kige.
Na met yia ki mare.”

Jesus then went into the desert where, after forty
days without food, he was tempted by Satan.
Meanwhile, John continued to call people to repent
of their sins and to be baptised so that they could
receive God’s forgiveness.

piéra angween ni bung cam, ni Eni dipdédnynya Anago.
Karkanyi ca, Jggn acaath nyim kiman cwagl jiy nee rege
lokge ith raay moge Kiper nee ge lwgk na nyuudhi Kiper
nee lgnye kiman jitge ki wéén raay bang Jwgk.

When he upset Herod, the Tetrarch of Galilee, by
telling him he was sinning by marrying his
brother’s wife, John was thrown into prison.
Herod’s wife hated John and schemed to have him
killed. As a result, his head was chopped off and
presented to Herod on a platter, during a banquet.
His disciples came, took his body and buried it.

Kanya lg raany cwiny Eerat na cwgl ni Tetiraac, na ndk
kwaard mar Galili, ki kegr mana caan g@ jige ni eno
obaayo kiper mana déonge ki ci cokki, Jggn aput leeng
I gt-t66c. Ci Eerat amannd ki Jegn kegre ena cip piny
ka acaara man nék eni kigg. Ki kegra acaara mangge
ng, wi Jegn aput ngul wgk ni cibi ji Eerat no ocip ya
athdanh, kanya en ge béatta atiiyya. Kggre baak Jgegn
at0, olwgrge déér Jggn, okoonyge gg.

Of all men, none was greater than John, the Baptist.

Ki déét jiy béét, bung dhaanhg mo kare dweng kamar
Jogn, na ndk Dilody na Nyuudht.




